(FLLTP)2011 1

0160

BT 5 A9 1SR 5 AL IAE R

(B AR (%) ( ) Sara Laviosa (%)

AL AT E ARG ERF T R R AHAE, 2R Richards & Rodgers (2001) &3 4 5 49
Z Bk AKX (three level model) , ¥ E A 52, AA I B AT £ EHER FHSF PER O EZTE AR
K B: %R 3 D|( translator training) #2 %} 2 (translator education) 3% #H& 6932 B A R K49 K 5, 47 F 3t %
FEE SRR L 2GS m#k, m BHE R ARIR I Stk FREAEHNG —ATRREALZER KE TR
BZETA LT BFHAERER AL TR, ALRE APH LR RAER, K %A 0 R Hy R 32
FEWERN, EHEFEETSMEFELLF ANEABRBIRG ST R T DA ELT 2N TLREH
#%: Kramsch (2006, 2009) #&:h &9 5hE 4 H F49° £ 4EAE 7 (symbolic competence) A A H Tymoczko ( 2007) 2
th 6 AR ALENE (holistic cultural translation) 18 &

DiEFE, BERS BA, RARRE ), BAR L ALE I

(
) ; ;
) : /
, (LSP) (cf. Cook, 2010),
( Bowker & Pearson 2002);
, (
Granger et al. 2003; Zanettin et al. 2003; Gavioli
2005) ,
( ) LSP : 1)
i2) :3)
( ) 3 4)
i5) ( )
; ; 6)
, : 1)
;2)

B ’

(Witte et al., 2009; Cook, 2010)

ORI AMEH A S RS EMESET S A8E B IR T & (UCCTS2010) E# £ X5 AXRFH AT 2010
#7021 8298 f£3% 8 4.0 K5 (Edge Hill Universit ), 247



(FLLTP)2011 1

: 1)
( Bernardini, 2000,
2002, 2004a, 2004, b); 2) (ESP)
( Gavioli, 2005; Zanettin
2009)

Richards & Rodgers
(2001)

3.1 AT EH A ER 2
Kiraly (2000, 2003)

- (collaborative constructivist)

( social
constructivism) 30
Lev Seménovi Vygotskij
1962
« M Language and Thought)
Vygotskij 60 70
Jerome Bruner
90 ,
Vygotskij Jean Piaget

B

; Nord ( 2005)

(translatiorr oriented)

0170

Shon ( 1987) ‘
" (“ knowing iraction’) ,
( Kiraly
2003: 10)
(collaborative learmning)

(project-based) ,

: a) ; b)
;i 9) )

( Bowker & Pearson 2002;
Bowker 2003)
(subject— specific knowledge),

(Bowker 2001; Koby & Baer 2003).
3.2 ABBERREATEHREGESHF
Bernardini (2000, 2002, 2004a, 2004b)
(CLT)
CLT )

CLT
(John Rupert Firth)
(John Sinclair)

( Michael Halliday)

: 1)
, :2)
:3) ;
4)
(Dell Hymes) 70
“ ” (communicative competence)
(learning journey),
(awareness)
( reflectiveness )
(resourcefulness) ,

43



0180

2

(Bemardini 2004a: 20)

2

(mediator)

, (facilitator)

B

2

” (Bernardini 2000; 170) ,
, > ( British
National Corpus)

3.3 HI1H&EE(ESP) &F Py #1iF HF
(ESP)
(Firthian) ( Neo
— Firthian) .
Tim
Johns 90

(Data Driven Learning)

? B

( cf Susam-Sarajeva & Pérez Gonzdlez
forthcoming) , ,
L1 ,
(Gavioli 2005;
Zanettin 2009) ,

(FLLTP)?2011 1

(language industry)
(Koby & Baer 2003; Kelly 2005; Olohan 2007)

(Ulrych 2005),

(European M aster in T ranslation)

EMT

?

(http:/ / www. ec. europa. eu/ emt)

(Kiraly 2003: 8) ,

(CAT) ;

Kiraly (2003) \
21

3 2

( symbolic
Kramsch &

competence’ ) ( Kramsch,

2006;
Whiteside 2008;  Kramsch 2009)  °



(FLLTP)2011 1

> ( holistic cultural translation )
2007)
4.1 HIEfE S

( Tymoczko

(Kramsch 2009: 7)

(denotational) ( performative)
, “ ” ( Kramsch 2009: 12)

(cf. Austin 1962;

Bourdieu 1991; Barthes 1957, Kramsch 2009:

8)
(declarative) , ¢
( connotations) ,
( Kramsch 2009: 12— 13)
( ),
, ( primary
socialization)
, ( Kramsch
2009: 13) ’ ,
(signifier) (signified)
, ( speech
act) (Butler 1997, 1999,

Kramsch 2009: 8), “

B

” (Kramsch 2009: 13)

( multilingual
mental lexicon)
:“L1 L2
) L2,

( conceptual

representation) ( Lowie et al. 2010: 136)

5

0190

L2
L1 (Lowie et al. 2010: 147)

(multilingual and ecologically oriented)
, (Kramsch, 2009: 201):

B

?

(totalizing networked culture)

(symbolic self) ,
(symbolic action)

(Kramsch 2009: 199) ’

’ (Deacon 1997:
452,  Kramsch 2009: 44) ¢ ’

«
2

” (Kramsch 2009: 188)

B

(Kramsch 2006: 251):

Kramsch

” o«

’

” ( Kramsch 2009: 201)

(other selves)
(Kramsch 2006: 251)
Kramsch (2006) ,



0200

Kramsch (2006) “

« ”»

(Kramsch, 2006) ,

Kramsch

B

) Larsen
— Freeman )

2
Larserr Freeman

( Larserr

Larserr Freeman & Cameron

Kramsch & Whiteside
3 31

1997,
2008: 115- 161,
2008: 660, Kramsch 2009
) ) (
) , :

FoR & LA AR XY, AR A BAPTEAY I E 2
BT EE, MAREZN E5F F TN LAZ
1A BAE T A An i K i Pk K AT BR A 2 1] 495
HXFZ KEZ@RE, AAELALEESHFH
= R B 0 R0 E RS AT SN MR
RAEAT 5069 BF 4% T ( Kramsch 2009: 204) &%
A AR E IR TR XA 0 7k W
BETHFFYWRAERAC WMIFEIARERE
HENES HEREXE IR A EGTIESR, 8
FAT FIARAGVE R 2 & #7413 2] AR R
LI £2L2 12 £ L1 X8y 44 REER, &
HARY Lh$F AT RO RREE ¥ AEMER,
RAARRBES, b LA X AL HX RF R A
KX b RIEAER ( Kramsch 2009: 211)
4.2 BRI ALEE

Freeman

(Tymoczko 2007)

(FLLTP)?2011 1

2 2

( overcodings)

: (
) ”
(Tymoczko, 2007: 121)
T ymoczko
(negotiated) ( balanced)

)

)

(superordinate categories)

’

, Tymoczko ( 2007:

128) [13 * 2 ( )
Pierre
Bourdieu “ ” (‘habitus)
” ( Bourdieu, 1977: 82 — 83,

Tymoczko, 2007:226; )

« » o«
B ?

7 (Tymoczko, 2007: 236,
) :

”( Tymoczko, 2007: 235)

?



(FLLTP)2011 1

, Tymoczko

”» o« » o« » o« » o« ”» « ”»

(Tymoczko, 2007: 238- 239)

s Toni Morrison

( »(1970) ”

(racist hegemony) (Tymoczko, 2007: 241)
Lakoff & Johnson ( 1980) ,

Ding et al. (2010)
[ fear” [13 ” ,
“FEAR IS AN OPPONENT”

« fear” ,

« fear”
, 19

” (imperiled privacy)
(A dams 2009)

’

( Baker 1992: 237) ,
, ,“grandfather” (( ) )
¢ ", “grandmother”
3 2 ﬂ-_-
; (po)
¢ B , @] f] ( ta) ¢
Py D Gy

< 2
uncle s

0210

Niu & Hong (2010)

( )

B

, Tymoczko (2007: 233)

(20 80
),
(20 90
)
, ?
(Tymoczko, 2007: 235— 236)
, ” (Tymoczko

2007: 236); ¢

B

” (Tymoczko 2007: 232)

( Laviosa 2010)

Isabella V aj Khaled Hosseini
The Kite Runner (Il cacciatore di acquiloni)
Thousand Splendid Suns (M ille splendid soli)

Isabella V aj

cacciatore di storie; ,

A

11



0220

Hosseini

Hosseini

Isabella V aj
, “ ” (the Other)

“ Carla Schick,

Il linguaggio. Natura, struttura, storicitd del
fatto linguistico ({
», 1960)

2

(Isabella Vg,
90 ,
languages) ,

Laviosa forthcoming)

( Semitic

ISMEO

2 ?

7 (Isabella Vaj,

Laviosa forthcoming)

B

Isabella V aj (
)
* (Hosseini
) (Vaj, Laviosa forthcoming);
% 3 run” ( )
(Vaj 2009);
* « Hosseini ,
2 (Vaj,
Laviosa forthcoming) ;
* (Vaj 2009)

, H osseini

, Isabella V aj

(Kramsch 2009: 4),

« ”»
5

(FLLTP)?2011 1

AR KR R AR AR R Jo o T K8 G —
TAKIF A AR AN 5l K,
e ik BB 5 F ey F I A E HIBUIFEA
B+ A MR ET #hd 4 (Heart) 89 £ K T REK
(Vaj, L Laviosa forthcoming)

, Isabella V aj

Il cacciatore di

storie
[sabella V aj “
Hosseini ,
7 ( Vaj, Laviosa
forthcoming) ,

B

[ B4k 11 cacciatore di storie] B 3 st & 4% 89 4F
S, LA HKAR 32 Hosseini 1> 9109 I & 89 4F
s AR KT E T AR ] AL, & AR AR
M58, 72 Hosseini 3 # H )5 69 # F, 4o Rostam #=
Sorhab Z 18] 2=+ 693 F[ %7%: Rostam and Sorhab
A A £ (3] 22N Shahnameh) 2 ATt #&49 —
A& B Rostam & —ZF i 7 W69 J T3 A,
Sorhab #EF] RKEOMAHAHKRILRX LK FF
Hok Bk, AT BB, I AMRORA B
FTART TET E 8 oy utia] HS ik g L
& Hosseini 38 T % X697 F 69 & FIAT &
AT LB fe i S F BRI A IR A X 4B B
K, BPAE A ARG A FR A AL AEAL, AP A
ZPT AL 42Xk HE 8RR 5 d Ew T A 5T
BT H A F by A R @I R ARG
T HFX, B ER/E S0 A5 5 e
JEAEFa 18] i EX LAY E iy, X T & E fe
B ERXE KR ERGPAEEAK, WRT
RE AL 75 BOR AL — AR S dp L MK A IR
ey XA, AlAL 2 3 MRy [T g TR ARG Bl
$oR C R AL KAV B 7 g T 28 3 ZFeF,
ACAE L £ ZFF 2 A XA TR FIRE, R
L2HZXAPH IR —EER LEA (Vaj, L

Laviosa forthcoming)



(FLLTP)2011 1

A dams,
Belonging in U. S.

Katherine. 2009. Privacy,
Women’ s Life Writing, 1840-
1890, New York: Oxford University Press.

Baker, Mona. 1992. In Other Words. A Coursebook on
Translation. London and New York: Routledge.

Bernardini Silvia.  2000.

Property, and

Competence, Cap acity,
Corpora. A study in corpus— aided language learning.
Bologna: CLUEB.

Bernardini Silvia. 2002. Exploring New Directions in
Discovery Learning . In Bernhard Kettemann and Georg
Marko (eds. ). Teaching and Learning by Doing Corpus
Analysis. Amsterdam and New York: Rodopi. 165-
182.

Bernardini, Silvia. 2004a. The Theory behind the Practice:
Translator Training or Translator Education?. In Kirsten
Malmkjaer (ed.) Translation in Undergraduate Degree
Programmes.  Amsterdam and Philadelphia:  John
Benjamins. 17— 30.

Bernardini, Silvia. 2004b. Corpus aided Language Pedagogy
for T ranslator Education. In Kirsten Malmkjaer ( ed.)
Transation in Undergraduate Degree Program mes.
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 97- 112.

Bowker, Lymme. 2001. Towards a Methodology for a
Corpus — based Approach to Translation Evaluation.
Meta: journal des traducteurs/ Meta: Translators’

Journal 46, no. 2, 345- 364, http://www. erudit.

org/ revue/ meta/ 2001/v46/n2/002135ar. pdf ( accessed

May 21, 2010) .

Lynne. 2003.

Translator Training:

Bowker, Corpus based Applications for
Exploring the Possibilities. In
Sylviane Granger, Jacques Lerot and Stephanie Petclr
Tyson (eds.).
Linguistics and Translation Situdies. Amsterdam and

New York: Rodopi. 169- 183.

Corpus based Approaches to Contrastive

Bowker, Lynne, and Jennifer Pearson. 2002. Working
with Specialized Language. A Practical Guide to Using
Corpora. London and New York: Routledge.

Cook, Guy. 2010. Translation in Language Teaching.
Oxford: Oxford University Press.

Ding, Yan, Dirk Noel, and Hans Georg Wolf. 2010.

Patterns in Metaphor Translation: Translating Fear

Metaphors between English and Chinese. In Richard X iao

0230

(ed.) Using Corpora in Contrastive and Translation

Studies. New castle Cambridge Scholars Publishing. 40

- 6l.

Gavioli, Laura. 2005. Exploring Corpora for ESP
Learning. Amsterdam  and  Philadelphia: John
Benjamins.

Granger, Sylviane, Jacques Lerot, and Stephanie Petch -
Tyson. (eds.). 2003. Corpus— based Approaches to
Contrastive Linguistics and  Translation S tudies.
Amsterdam and New York: Rodopi.

Kiraly, Donald C. 2000. A Social Constructivist Approach
to Trandator Education. Manchester: St. Jerome.

Kiraly, Donald C. 2003. From Instruction to Collaborative
Construction: A Passing Fad or the Promise of a
Paradigm Shift in Translator Education? In Brian James
Baer and Geoffrey S. Koby (eds.). Beyond the lvory
Tower: Rethinking T ranslation Pedagogy. Amsterdam
and Philadelphia: John Benjamins. 3- 27.

Koby, Geoffrey S., and Brian James Baer. 2003. Task
based Instruction and the New Technology. Training
Translators for the Modern Language Industry. In Brian
James Baer and Geoffrey S. Koby ( eds.). Beyond ihe
lvory Tower: Rethinking Translation Pedagogy.
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 211 -
227.

Kramsch, Claire. 2006. From Communicative Competence
to Symbolic Competence. The Modern Language Journal
90: 249- 252.

Claire. 2009. The Multilingual Subject.

Oxford: Oxford University Press.

Kramsch,

Kramsch, Claire, and Anne Whiteside. 2008. Language
Eclogy in Multilingual Settings. T owards a T heory of
Symbolic Competence. Applied Linguistics 29 (4): 645
- 671.

Laviosa, Sara. 2009. Towards a Transcultural Pedagogy for
Language & Translation Education.

Paper presented at the 24 Convegno nazionale dell’
Associazione [taliana di A nglistica, Challenges f or the
21" century : dilemmas, ambiguities, directions, 1- 3
October 2009, Universitd di“ Roma Tre”, Rome.

Laviosa, Sara. 2010. Competenza Simbolica e Traduzione
Culturale per una Pedagogia Olistica. Keynote Lecture
delivered at Ecologia dell” Apprendimento Linguistico.
Convegno per Insegnanti di Lingua 17 — 18 April 2010,
DI.L.IT International House, Rome. < http:// www.
dilit. it/ formazio ne/ seminari. php>

Laviosa, Sara. Forthcoming. Translating Culture: An

Interview with, [sabella Va. Translated by Richard



0240

Braithw aite. The European English Messenger.

Lowie, Wander, Marjoliin Verspoor, and Bregtje Seton.
2010. Conceptual Representations in the Multilingual
Mind: A Study of Advanced Dutch Students of English.
In Martin Ptz and Laura Sicola (eds.). Cognitive
Processing in Second Language Acquisition. A msterdam
and Philadelphia: John Benjamins. 136- 148.

Niu, Guiling and Huaqing Hong. 2010. Repetition Patterns

of Rhetoric Features in English and Chinese
Advertisements: A Corpus— based Contrastive Study. In
Richard Xiao (ed.) Using Corpora in Conirastive and
Translation Studies. Newcastle: Cambridge Scholars
Publishing. 433- 456.

Nord, Christiane. 2005. Text Analysis in Translation:
Theory, Methodology and Didactic Application of a
Model for Translation — oriented Text Analysis.
Amsterdam and New York: Rodopi

Olohan, Maeve. 2007. Economic Trends and Developments
in the Translation Industry. The Interpreter and
Translator Trainer (1)1: 37— 63.

Richards, Jack C. and Theodore S. Rodgers. 2001.
Approaches and Methods in Language Teaching.
Cambridge: Cambridge University Press.

Susant Sarajeva, Sebnem and Lus Pérez Gonzdlez. (eds.).
Forthcoming.  Non-Professionals  Translating — and

Interpreting: Participatory and Engaged Perspectives.

Specia Issue of The Interpreter and Translator Trainer.

(FLLTP)?2011 1

Tymoczko, Maria. 2007. Enlarging Translation,

Empowering T ranslators. Manchester: St. Jerome.
Ulrych,  Margherita. ~ 2005.
Programmes, Curricula, Practices. In Martha T ennent
(ed.) Training for the New Millennium. Amsterdam
and Philadelphia: John Benjamins. 3- 33.
Vaj, Isabella. 2009. [l cacciatore di storie. Milano:

Training  Translators:

Piemme.

Witte, Arnd, Theo Harden, and Alessandra Ramos de
Oliveira Harden. (eds.). 2009. T ranslation in Second
Language Learning and Teaching. Bern: Peter Lang.

Zanettin, Federico. 2009. Corpus — based Translation
Activities for Language Learners. T he Interpreter and
Translator T rainer (3)2: 209- 224.

Zanettin, Federico, Silvia Bernardini, and Dominic Stewart.
(eds.). 2003.

Manchester: St. Jerome.

Corpora in Translator Education.

Sara Laviosa

s Mona Baker N

Corpus — based Translation Studies: Theory,
Linking Wor(l)
ds: Lexis and Grammar for Translation ( Liguori, 2005/
2008)

Findings, A pplications ( Rodopi, 2002)

A Transcultural Conceptual Framework for Corpus based Dranslation Pedagogy

Sara Laviosa, T he University of Bari (Italy)

T ranslated by Dechao LI, The Hong Kong Polytechnic U nivesity

Abstract: T his paper takes stock of the important development of corpus based translation pedagogy

and examines the main methods currently employed in corpus based translation pedagogy using an adapted
version of the threelevel model elaborated by Richards and Rodgers (2003) for the analysis of language

teaching methods. This investigation brings to light significant differences between translator training,

where corpora are well established, and translator education, where they have just started to make inroads.

Arguably, one of the reasons for this gap lies in the lack of interdisciplinary theoretical frameworks

conceived specifically for translator education. On the basis of these considerations, I will explore, in the

second part of my paper, the principles underlying an envisioned transcultural conceptual framework,

within which corpora can play a significant role in equipping students of language and translation with the

competences and capacities they need for the future. T hese principles are:

3 : 4
symbolic competence’ , as

elaborated by Kramsch (2006, 2009) in the theory of foreign language education and ‘ holistic cultural

translation’ , as put forward by T ymoczko (2007) in translation theory.

Key words: corpus, translation teaching, intercultural, symbolic competence, holistic cultural translation



